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44JJL4J -kui , jS fAljj , jjte jJa JA jlj >1 

[661 

l£ i\ja ^ j^lia <> 


PRELUDE 


Let us try to rebut, through a most authentic academic research, another segment of 
the big Arab Hoax by which massive corruption was viciously incorporated into 
the original philosophy of Quran in the early age of the benevolent Islamic 
Movement. 

This student of advanced Quranic research was asked to re-translate the Verses of 
Chapter At-Tehreem through the process of his potent academic and rational 
methodology. He was told that this request had originated from the shocking 
reality that the bulk of inherited traditional translations thereof seem to be directly 
and shamelessly incriminating not only the august character of the Holy Messenger 
of Allah for the crime of indulgence in severe kind of Polygamy, but also the 
Almighty Grand Creator of Universe for allowing and offering unlimited sexual 
temptations to His Messenger. The Holy Messenger is portrayed as “being offered 
by the Almighty Himself’’ multiple new women in marriages, in the varieties of 
formerly married ones and virgins. In other words, Islam’s worthy code of ethics, 
the lofty attributes of human equality and justice and the ideal personal character of 
the Messenger, all are unscrupulously put at stake and made the target of ridicule 
and humiliation by the global community. 

A representative Traditional Translation and Discussion thereon 










We start first with the analysis and discussion of prevalent traditional translation of 
the Chapter which is copy/pasted in the following paragraphs 


Chapter At-Tehreem (No.66) 

4_hl ^ t ^ CjLuajJi LS 3Lnj~ 4_Ill La f L| 

Lal2 LLa* AaIjJI (_paxj Ig^S >i 3|j | ^ jA4_lH j e il aji ^ 

a Oioji (j>4 call! Ul_u (jiaiu (jc- (jijC'ij <Luaxj l-A jC- 4Jlll aj^JSaij 4 j diLu 
aV>a jA 4_ij| <jli IjAliaj (jlj^LaLi^ iluuaa JA2 Ljjjj <j) ( >j]iI t ^lai 

6" 'O' yptia pj 4 jj ^ ja$ia till3 Axj 

^ ‘ " a *' ' 0)^^' L ejliuUui ejUiLi ejliili ejLiaj»a cjLalLta 

fA>l U 4J1\ V JUS k&U SjUaJlj J-Ull U JjSj IjU fL&lj 

u Ojjij Uij Ijjj&i V Ijjis 1*3 1*0) u 

(v) 


Transliteration 


“Yaa ayyuhan-Nabi li-ma tuharrimu maa ahal-lal-laaha laka, tabtaghee 
maradhaata azwaaji-ka. Wallahu Ghafoor-ur-Rahim (1). Qad faradhal-laaha la- 
kum tahillata ayimani-kum; wallahu mawlaa-kum; wa huwa al- ‘Aleem-ul-Hakeem 
(2). Wa iz asarrun-Nabi ilaa ba’adhi azwaaji-hi hadeethan, fa lammaa naba’at bi- 
hi wa adhhara-hul-laahu ‘alayihi ‘arafa ba ’adha-hu wa a ’radha ‘an ba ’adh; fa 
lamma naba ’a-haa hi-hi qaalat man amba ’a-ka haza; qaala naba ’ani al- ‘Aleem- 
ul-Khabeer (3). In tatoobaa ilal-laahi fa-qad saghat quloobukuma; wa in 
tadhaharaa ‘alayi-hi fa innallaaha huwa mawlaa-hu wa Jibreelu wa saalih-ul- 
Momineen; wa al-malaaikatu ba’ada zaalika dhaheer (4). ‘asaa Rabba-hu in 
tallaq-kunna an yubaddila-hu azwaajan khayiran min-kunna muslimaatin, 
mo ’minaatin, qaanitaatin, thaa ’ibaatin, ‘aabidaatin, saa ’ihaatin, thayyibaatin wa 
abkaara (5). Yaa ayyuhal-lazina aamanu qoo anfusa-kum wa ahlee-kum naaran 
wuqooduha annaas wa al-hijaarata ‘alayi-ha malaa ’ikatan ghilaadhan shidaadan 
laa ya’sawn-ul-laaha maa amara-hum wa yafaloona maa y 00 ’maroon (6). Yaa 
ayyuhal-lazina kafaroo laa ta’taziroo al-youm; inna-maa tujzawna maa kun-tum 
ta ’maloon (7). ” 

Traditional Translation: 


“O PROPHET! Why dost thou, out of a desire to please [one or another of] thy 
wives, impose [on thyself] a prohibition of something that God has made lawful to 





thee? But God is much-forgiving, a dispenser of grace: God has already enjoined 
upon you [O believers] the breaking and expiation of [such of] your oaths [as may 
run counter to what is right and just]: for, God is your Lord Supreme, and He alone 
is all-knowing, truly wise. (Verses 1-2) 

And lo! [It so happened that] the Prophet told something in confidence to one of 
his wives; and when she thereupon divulged it, and God made this known to him, 
he acquainted [others] with some of it and passed over some of it. And as soon as 
he let her know it, she asked, "Who has told thee this?" - [to which] he replied, 
"The All-Knowing, the All-Aware has told me." [Say, O Prophet:] "Would that 
you two turn unto God in repentance, for the hearts of both of you have swerved 
[from what is right]! And if you uphold each other against him [who is God's 
message-bearer, know that] God Himself is his Protector, and [that,] therefore, 
Gabriel, and all the righteous among the believers and all the [other] angels will 
come to his aid." (Verses 3-4) 

[O wives of the Prophet!] Were he to divorce [any of] you, God might well give 
him in your stead spouses better than you - women who surrender themselves unto 
God, who truly believe, devoutly obey His will, turn [unto Him] in repentance 
[whenever they have sinned] worship [Him alone] and go on and on [seeking His 
goodly acceptance] - be they women previously married or virgins. (Verse 5) 

O YOU who have attained to faith! Ward off from yourselves and those who are 
close to you that fire [of the hereafter] whose fuel is human beings and stones: 
[lording] over it are angelic powers awesome [and] severe, who do not disobey 
God in whatever He has commanded them, but [always] do what they are bidden to 
do. [Hence,] O you who are bent on denying the truth, make no [empty] excuses 
today: [in the life to come] you shall be but recompensed for what you were doing 
[in this world].” (Verses 6-7) - (Asad) 

DISCUSSION 


The above is Allama Mohammad Asad’s translation who is regarded as a cautious, 
forward looking, modern Western intellectual who didn’t often resort to frequent 
wishful additions to Quranic text! Compared with him, we find that some other 
translators have played a greater havoc with the Chapter by wishfully adding the 
reported names of two of the Holy Messenger’s wives, Hafsa and Aaisha, in their 
translations. Anomalies to be particularly noted here, even in Asad’s mediocre 
translation, are : Broken and inconsistent or mutually irrelevant sentences; 
blame of polygamy upon the Holy Messenger; blame upon the Holy Messenger 



of turning halaal (permissible by God) into haraam (prohibited by God) for 
pleasing his wives; exposure in public of the Holy Messenger’s most private 
domestic affairs; God himself introducing ways of violation of oaths or 
commitments; threat of Divorce to Holy Messenger’s wives who were declared by 
the same Interpreters as “Mothers of the Nation (Ummat)”; establishment of a 
front against the same wives (mothers of Ummat) where they are on one side and 
on the other side, confronting them, are “Allah Almighty Himself, the Archangel 
Gabriel, and the multitude of the faithful; and offer to the Holy Messenger of 
new formerly married as well as virgin women, as his new possible wives, 
possessing all beautiful attributes of character; and finally, implying that the 
existing wives of the Holy Messenger, the holy mothers of Ummat, were devoid 
of all those attributes??? May God have mercy upon us! 

Is this the foundation of our Divine Discipline (Deen) that has been taught or 
disseminated to us for generations? It looks impossible! The Readers would 
agree that the translation is full of nonsensical blame game and not worthy of 
presenting to an intellectual society on the globe for study and assessment. 

Such writing rather demands to be kept hidden from the eyes of outer world so 
that the stipulated characters of "Muslim Allah" and the "Holy Messenger of 
Islam" as presented therein, are protected from worldwide condemnation! 

THE MOST UP-TO-DATE RATIONAL & ACADEMIC TRANSLATION 


Verses Nos. 1 & 2: 


4-111 ^ jjic 4_UlJ E dl^ljji CiLuaji 4_ill U j <^Il 1 Ifcjl U 

| ) -j44.il ^alxll &} jq * Ul j- .O <Q^j 


, * _ £ 

“O Messenger, why do you refrain from taking those steps for which 
Allah has given you free hand ? only because you desire to keep different 
segments of your people pleased and satisfied (£iL*Oi)? Though Allah 

is a source of protection and mercy, but He has made it mandatory for all of 
you to fulfill your covenants & commitments as a duty; and He is the One who 
is your Lord, friend and guardian. Verily He knows the best and is full of 
wisdom. 


Verse No.3 


(jdj&lj AjJasu L-ijC' 4_u£- 4J11 4j •SAjI lL.1^ 4^1 jjj (_paxj ^ll ^^dll j|j 

( ^ ll Jll^l ji a lilloli <j-« dill! 4q IaLu Laid 





Remember the incident when the Messenger took some of his allied groups 
into confidence about some secrets; and that party exposed it; and Allah 
informed the Messenger about it; and He let them know about part of it and 
ignored the rest of it. And when the party was told about this breach, they 
had the audacity to question the Messenger as to who had given him this 
news? The Messenger replied: “the All-Knowing and the All-A ware has 
informed me”. 


Verse No.4 


& ; 


jA 4J11 ApC IjAliaS 1&2 <Li]| Ujjj 

^ ^ til] j JUu 4 JL£La]| j 


And said : “If you two parties beg forgiveness of Allah it would prove that 
your hearts are inclined towards reformation; but if you tried to overrule the 
Messenger’s authority IjiUau), then be it known that his guardians and 
supporters include Allah Himself, the Quran and all the righteous faithful; 
and some other powerful entities also stand as his supporters”. 


Verse No.5 


ljLuj jjl ~v il \ m ljIJLiIC' ljUuH Cjlalli Cilia ja CjIaIjm (jlla Ijja. la.1 j ji AjjLu (ji 


. J '* , I 

0] Ot5-^ 


In case he decides to separate you from his allegiance (pS3&), it will be most 
likely that His Lord may provide him as replacement teams/groups of 
allies/comrades much better than your teams (c£P Oi*), who are 

humble submitters (pUiU>), faithful ones devout ones (pUjli), 

repentant ones obedient ones devoted ones rewarded 

ones and those taking precedence 


Verse No.6 


qAj 1\ U-ljSj t$j) U(e) 


O you who believe! Protect yourselves and your people from Fire whose fuel is 
men and their conscious minds, over which are appointed authorities stern 
and severe, who disobey not the Commands they receive from Allah, but do 
that which they are ordered. 





Verse No.7 


(v) ojL*j ^ m ^ ^ 'jj^ o^' ^ 


And, O you who disbelieve, make no excuses in the present times! You will 
ultimately be requited only for what you used to do. 


Meanings of some important words in the above text from Authentic 

lexicons:- 


Siin-Ra-Ra : J J cH = glad/delight/happiness/joy/rejoice. sarra - to speak secretly, 
divulge a secret, manifest a secret, secret, heart, conscience, marriage, origin, choice part, 
mystery, in private, to conceal/reveal/manifest, sarir - couch/throne. 

Sad-Gh-Ya : & p u* 0 = to incline, lean, bend, bow , pay attention, give ear, hearken, 
listen. 

Za-ha-Ra j &-la = to appear, become distinct/clear/open/manifest, come out, 
ascend/mount, get the better of, know, distinguish, be obvious, go forth, enter the noon, 
neglect, have the upper hand over, wound on the back, 
zahara - to help/back/support in the sense of collaboration. 

zihar - was a practice of the pre-Islamic days of the Arabs by which the wife was kept in 
suspense, sometimes for the whole of her life having neither the position of a wife nor that 
of a divorced woman free to marry elsewhere. The word zihar is derived from zahr meaning 
back. 

: siyahat - travel/journey/tour. saihun - devotee, wandering, one who fasts, one 

who holds himself back from doing or saving or thinking evil. 

Ba-Kaf-Ra =^'• j ^ ^ Beginning of the day, first part of the day, early morning, 
between daybreak and sunrise 

Possessing the quality of applying oneself early, or in hastening 
Performing something at the commencement of it, or doing something early 
Before it's time, preceding or took precedence 


URDU VERSION STARTS HERE: 


: P JJ-U' ^ 















\$£\j>jh)\)?< —.(/.?(/— f\/? T *S(~f "ijy 

l_<^(/‘vlf (/t/( }(/"'/ jU^IJ 

-: ^y(X (/ V ufl/ 


^7<sa l^lT-f^svr' 

4J11 jiajfl ^ jjic. 4_hl j E ^Ijjl iUiji 4JII ci^i U pi lJll\ 1$jI u 

LaSS UjA^ A^ljji Q^aau p]j Pplt j«ui! j|j ^ f ]} j&j“^£Vja 4-jll j E -tVil aji 4i^j 

a tilUui ,j^ iJaili <U IaUj Ia&^q^uu q£- ^ajC'ij 4. Arn (_fljC> 'Lie 'Ll!! aj^iaij 'Ll CjLj 

aVj-a jiA <l 11| <jli 'Lie IjAlJai Ljuus Ssk <01^1 Ujjj <jl {£t“j} it ^Lj 

jioi IjA llljpl AJjlu pi (jiilla (j) 4 jj <£ i ^ jafla ^3 Jxj >kil ^!L-aj 

,.a >i 1^2 l^laj pjjlll l$jj Lj ^ ^ | IjLLiij LiLuj ljI \ il \a ljIAjIc CjUjL CjLull ljLLja CjIaIIaa 

°^ja\ u aji\ oj^u y hj%* SjUlJij ^ui\ Uj jij ijU jiJilj 

u Ojjij l^J fjil V ijjis l^jl u (1) Oj>jj u Oj^jj 

(V) £jL*j 


i«j(^tW?j*2LU-l/ ? l SuiX:fy{ ^ tl/1—2—^17/^iJ'IUiff‘ij'tL-l" 

/ t [ ( jf'otjh£L-lJg*£ll£l&Lim£l2~Cf 1 

[J'lj£(j1]^^lJ^(J'l^—Cl7‘tJj4 — )[/^S [jbL-&l]tJ'l/tj[j—J)lj)l‘llJ' 

i£j*lj»l<U*i£-sis!£^tljiJ > . — >1/ [<a_/^aLa li-s/jflz- 

i'Cjyij/'tL) j>\P £ ^c\j <£~J yi^tj)\{jO\cf > *J tu* Jls> JtIZ-l 

L Pij>\2. — f\J$ (jl/l* 

[(Jus'lll)s*Jl] jJ'iJ* 



tititttj^T 1 ccccec^ijltf 

jiSo^ —- ■J'otmSdl 

$ Js\tJz)/ l P‘"/ijljZs't JiUt(tt‘>~?\elS/‘))[j£ t 

jy^ij^ jd 1 du^'O'^ iic/ J ^— fo^-drd' 

iz-\s£- ij j > * 

-2-Uifa&'/JLfjS ”j\>j O^u 


[11/l-<§ 

4_1S| <j*aj3 Si ^ ^ ■Liaj ‘L-lilj^Lialjji klAaj»a 4_ll| 3^1 La ^jaa ^ Irp^ |A' L 

^ ^ pulail jAj~^£Vj*a ^ 'ut j^O Aji <Qaj p&} 


^ c^jU-AJ ^ <&l Ji j£ £la jS Jja jjj* ^yi j^L-aoS/jj^t ^yy) fJ <A 

cSwlu .ja ^.ilaUaj jj! ^ja (jjaajJ AA fJ >£ ja taa j-l i-fl^ bJ jIjS jala 

^ cAfc* J ^-JV“ jj f>J ^ <&' OA ‘^j Vlj Uac jalaaj jjl iaiaj iLjj&a ^laj ail 

Sr*** O' ft J >50 j£ ^-JJJ" jj' cAs 'jV»J & ^'jj' ■ ^ 'JJ j'A ^ 'jj^ 

_j Vlj ^ Vil> ^ta^.y ^ (j' jj' l£ La^Lalau* 


axa (jt (jjaj&lj Aasu i_ij& Aalc. <LiII ajgiajj 4a Caiaa Laia laa4a 4a)jji qaxy ^21 ^ai]' J*jI ^!J 

A ]> ja^iJ' ;>j'* 'I A A a Olaji £ja Laltl 4a l&laa Lal2 


caa <j!j! 4sa jjl U jjai jUacI jS LL LjL jlj ji ojJ^Ua i-flala ^a£ ^1 ^ ^ eaa jjl 

cA JJ' J^ J^ 1 ^ J^ ^J^ ch' A u-' ^ ^ J 3 J^ A j’j O*' JtJi U-' 

U-' Q*i ■ ^ J^J- 3 ^ JJ' A J^ j' J J^ U^j' C>H ^ ^ 0^0-'^ 

jS «_j| /%£ ^ cLl ja ^_y£ ^a!jS Jl^wi /O lall ^a ^jj^al jj laS US slSI Jlj ^JLwiSl qjI jS La&Laa 

■^J jAW J O"' ^ j > a -^A 1 cA 





2* ; 


<jjia^jO ^JUuaj Jjjj^j aVjA jA 4-hl (jli ‘LdC’ I jAliaj ^Ij^tASjjlS CJud <011 Ujjj <j) 

^ t ^ jj^Ja iUj bu AiL&Ui!j 


e== ui jO jj jj j* ^JJJ <&' jj Uai (J*\ cjUjjb UJ^J J ^ J^' ^ ws jj' 

jj ^LiL» ^ O-** 3 U-' 0*^ ■ U*J jl*4?“ J* L$J^i JJ ^jWaj 

J lit IS ujl JA ^ uSb (Iilj ^S iit aj cjLi^jj ^S jl jjIajj <j* <^' 

U-' Lffr UpjS u-a^-aa^ ^ <J*f jj! CX^J* £**“ Jj' O'J U*^ JJ* 

■U£ JJ' 


CIiLuj ljI -y it < <i ljIJ ul& ljLuIj dilojli Cjt_Laj»a ljLaIulj ^jlla 1 jji. Lktjjt AjOu (ji (jSlila (j! Ajj O ls j^c. 

( 6 ) 'j^'j 


IS <jj! /vS Jib Aj*j JJ c tt ^_jS jjb Jbb ^ ^JJJJJ! <^j 1/^J j* aA*jIc. ^wi Jja (J^4J aj jSl 
c^'j c^J* J* J* W*-» jfyi fJ ^ ALjW" VJ 

‘UJJ <^'j ‘0# JA>- ^ ^ ^Ua' ‘UJJ cP'j ^JJ* H 1 * <lW J O’*' ‘UJ* 

^ £&±a jjjj ^S o^'j* e= ^i) jj' ‘UJ* ( - s ^'- A <j* j' J J* ^ ‘UJ* o'-? 1 ‘UJ* O^jS £^j 

■UJJ 


4££L l^lc. SjUaJlj 4>Uil UJjij Ijl^fL&lj fLjiij] !jlit \+l\ U(o) 

0) L)JJ-*J-j ^ OJ^J fAj^si U AJ\\ yj^axj v JlAw 


— -* 

0^"' OA-^"^ CK> J 1 ^ J 5 oi^J 1 rf' JJ' ^ O-'^'j O 1 "' ib' 

^ 4^1 j^ (JJJ jjla tiji ^lj ^jl^j' biajjj <1 jjUJ jj <jjjx*i <jj& l£ (>«' Jj' 

■0“ ^ ^ C^ U -^ U ^ ^ 


(V) ^ L)JJ^ ^! ^ 'jj^ L«^' ^3 ^ 


^SojjS t jjS Cm o-^J^ U # 4 * JJ ^>J ^ J> cJ Jj' 

■JJ ^ 44^ >» ^ J li ^1 U^JJ^VO 


-;^-<ji CAxl JUlutJ Lj juj S ialiit ^jt ^— ul (Jj* 9 Qj- 9 


Siin-Ra-Ra :J J cH = glad/delight/happiness/joy/rejoice. sarra - to speak secretly, 
divulge a secret, manifest a secret, secret, heart, conscience, marriage, origin, choice part, 
mystery, in private, to conceal/reveal/manifest, sarir - couch/throne. 

Sad-Gh-Ya : >jf = to incline, lean, bend, bow , pay attention, give ear, hearken, 
listen. 






Za-ha-Ra j 0 = to appear, become distinct/clear/open/manifest, come out, 

ascend/mount, get the better of, know, distinguish, be obvious, go forth, enter the noon, 
neglect, have the upper hand over, wound on the back, 
zahara - to help/back/support in the sense of collaboration. 

zihar - was a practice of the pre-Islamic days of the Arabs by which the wife was kept in 
suspense, sometimes for the whole of her life having neither the position of a wife nor that 
of a divorced woman free to marry elsewhere. The word zihar is derived from zahr meaning 
back. 

: djUaJiLu siyahat - travel/journey/tour. saihun - devotee, wandering, one who fasts, one 

who holds himself back from doing or saving or thinking evil. 

Ba-Kaf-Ra =d->1 JSJ\ ‘ jiiu ; Beginning of the day, first part of the day, early morning, 
between daybreak and sunrise 

Possessing the quality of applying oneself early, or in hastening 
Performing something at the commencement of it, or doing something early 
Before it's time, preceding or took precedence 





